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Tatiana Kostyleva

EUR. /7 288: WHY NOT THE LUNGS?

[ToAadn, 6édoprag Tvoe; THVoE 6 oy Opdlg 285
A0V dpdKavov GG e PoOAETOL KTAVETV

dewvaig Exidvaug €ig L’ EGTOUMOUEVN;

10" €x yrtdvovT Tp Tvéovsa Kol pdvov

TTEPOTGC EPECTEL

288 10" ék yrtovev L: i 'k yeurtévov 8¢ Jackson, alii alia; post
yrtovov lac. stat. Wecklein, suppl. <vokti Tpocpepdv i1delv épol
OTOUOTOV> !

Pylades, do you see this one? Don’t you see this one, the she-
dragon of Hades, how she wants to kill me aggressively fringed?
towards me with terrible snakes? This one breathing fire and gore
tfrom her cloaksT is rowing with wings

The locus desperatus 116’ éx yrtdvov in line 288 of the codex unicus L
has long defeated the scholars — anything palaeographically defensible
as a slip in minuscule is wanting, as the twenty-one conjectures
listed in Wecklein’s repertory, including his own suggestion of an
interlinear lacuna, and with Markland’s €y1dvdv, G. Hermann’s both

I The text comes from Kearns, and is the vulgate, while the apparatus is
a composite affair with Wecklein’s name restored in place of Heinisch; among
the editors, no positive solution prevails; Diggle initially adopted Jackson’s
conjecture (1981); his revised second volume (2025) has {8 ék ylt@voV in
cruces, but the only remedy mentioned in his unusually slim apparatus is
Jackson’s conjecture; Parker has €k yitdvov in cruces, and nothing in the
apparatus, thus no valid solution at hand; Cropp has likewise nothing in his
apparatus, and calls this verse “an unresolved problem”.

2 Diggle 2021, s.v. otopoo ad loc. Another possible translation is the one
in Cropp 22023, 181 ad v., ‘brandishing terrible snakes’ or ‘sharpened with
terrible snakes’. Elsewhere, all translations mine.
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yMddvav and kevovov, A. Kirchhoff’s tpitwv ad, and A. Nauck’s 1
&’ €yxvutic v@v among them, amply testify. J. Jackson’s 1 *x yeitoveov
5¢3 has found its supporter in J. Diggle, to an extent that Diggle even
adopted this “brilliant” conjecture straight into his text back in 1981.
His Last Thoughts on Euripides reveal a change of mind and a more
conservative text of his 2025 revision.*

The “mechanics” of corruption as suggested by Jackson and ini-
tially approved by Diggle is twofold: either the mechanical y to ¥,
producing yitdvov and at a later point implicating a conscious change
in the position of 6¢ to rectify the metre,’ or originating in the unusual
position of 8¢ and its (largely also mechanical) transfer “to what was
considered its natural place”,® followed by further effort on part of
some corrector versed in metre.

This conjecture relies not only on the indeed plausible slipping
of yeurévov (unattested in tragedy, which already should have us
wary) into yrt@vav, but also on Orestes counting the Furies, or at least
spatially arranging them. It is common for Orestes to see a number of
Furies,” but a consecutive attack of the more conventional threesome
is in no way evident here. Even if they come successively (two in
mvde of 285 and another one in line 288), Orestes has virtually no
time to tell them apart, the Fury is always 1d¢ for Orestes, his pressing
primary concern. He is grappling only with one, the closest, as we
could also judge from oipot, ktevel pe of 291. Moreover, if we count,
there seem to be no more than two (Nauck produced the third one,
Kov<@mdo> in line 284 from xvvayog e, but few count it in; it is rigid
also because the cowherd is quoting, and began and broke off at will).

The adverbial éx yeitovov, confined to comedy and prose, is idio-
matic in the meaning ‘in the neighbourhood’, ‘next door’,® but only
works in Jackson’s conjecture when used attributively and under-
stood way too literally. His genius unperturbed, he sees no problem
whatever, stating that “figurative in sense or not figurative... no mere

3 Jackson, 1955, 146—148.

4 Diggle 22025; in Diggle 2025, 147, he admits that “valid doubts” have
been cast on Jackson’s conjecture. He offers no alternative.

5 Jackson, 1955, 147.

¢ Diggle 1981, 79.

7 Or. 238, 264-265; IT 931, 941, 963, 970, thus always referred to in the
plural throughout the play.

8 See Austin 1970, 14.
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colloquialism but an expression fit for the best of company”.? Kearns
attempts a translation ‘the one next in line’, but Parker’s commentary
is decisive in this respect and her conclusion that 1 "k yertovov means
‘the Fury from next door’, and never ‘from beside’ is the only one
valid.!® Thus, this phrase is untenable in our context and should at
best be consigned to apparatus criticus.

Orestes, on a mission with Pylades to procure the statue of Arte-
mis, is mad again and the timing is as unpropitious for him as it is
dramatically effective: discovered by the Taurian cowherds, his fitful
hunt for the Furies, their savage attack, and the resulting slaughter of
livestock all come narrated through the mouth of one of the Taurians.
This is what Euripides loves and does best, lengthy epic narrative, with
the descriptions allowing for the immediacy any staging would lack,
although he did try his hand another time, in Orestes, at staging the fit.
Orestes sees the Fury charging, and the Taurian quotes extensively.
What Orestes sees can be pieced together to form a single dreadful
image, the details are non-contradictory: a hellish she-dragon, facing
him with snakes, breathing fire and gore, winged, and carrying in her
arms the stone effigy of his mother.

While fire could issue out of any part of such a monster, it is best,
since most unnatural from the human point of view, when it comes
through the mouth.!! Building on the participle mvéovoa, I suggest
reading 1| 'k mhgvpdvov 8¢ instead of 10’ €x yrtdvov, thus restoring
the fullness of well-attested tragic idiom (with most cases of mAgdpwv
indeed in gen. pl., and the closest parallels in Eur. Or. 277 dAdo,
vedl’ avelg éx mAevpovov, HF 1092—-1093 kai avoag Oepudag mvém
<...> mheopdvev dmro and S. fr. 1135 Radt éknvéovot TAevOVOV 80)
without introducing any additional detail. This virtue should however
have been a sure safeguard against corruption. The ratio is not easy
to grasp, but could be due to the dissimilative influence of Tvéovca of
the immediate context.

Tatiana Kostyleva
St Petersburg State University

tatianakostyleva@yahoo.com

9 Jackson 1955, 147.

10 Parker 2016, 120 ad loc.

11 Cf. the far-fetched idea of McKay that the text is sound and yitdvec are
lungs “in quasi-medical use”, McKay 1964, 384-385.
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The author conjectures 11 "k Tievpudvov 6¢ in Eur. /T 288 against the reading

10" ék yrtdvov of L, relying on the tragic idiom.

ABTOp npe/iaraet yuTaTh 1 K mhevpovov o6& B Eur. /7 288 npoTHB pyKomuc-
HOro 10’8k YITOV®V, UCXOMsI M3 YIOTPEOUTCIEHOCTA COYCTAHUS B SI3BIKC

Tpareau.
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